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XI. EINREICHUNG VON 
PATENTANMELDUNGEN UND 
ANDEREN UNTERLAGEN 

 XI. FILING OF PATENT 
APPLICATIONS AND OTHER 
DOCUMENTS 

 XI. DÉPÔT DE DEMANDES DE 
BREVET ET D'AUTRES PIÈCES 

XI.1 
Einreichung von Patentanmel-
dungen und anderen Unterlagen 
durch Telefax 

 XI.1 
Filing of patent applications and 
other documents by facsimile 

 XI.1 
Dépôt de demandes de brevet et 
d'autres pièces par téléfax 

Ursprünglich veröffentlicht im ABl. EPA 
2019, A18: 

 Originally published in OJ EPO 2019, 
A18: 

 Initialement publiée au JO OEB 2019, 
A18 : 

Beschluss des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts vom 
20. Februar 2019 über die Einrei-
chung von Patentanmeldungen und 
anderen Unterlagen durch Telefax 

 Decision of the President of the 
European Patent Office dated 
20 February 2019 concerning the 
filing of patent applications and 
other documents by facsimile 

 Décision du Président de l'Office 
européen des brevets, en date du 
20 février 2019, relative au dépôt de 
demandes de brevet et d'autres 
pièces par téléfax 

Der Präsident des Europäischen 
Patentamts, gestützt auf die Regel 2 (1) 
EPÜ sowie die Regel 92.4 PCT, 
beschließt: 

 The President of the European Patent 
Office, having regard to Rule 2(1) EPC 
and Rule 92.4 PCT, has decided as 
follows: 

 Le Président de l'Office européen des 
brevets, vu la règle 2, paragraphe 1 
CBE, ainsi que la règle 92.4 PCT, 
décide : 

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Einreichung von europäischen 
Patentanmeldungen 

 Filing of European patent 
applications 

 Dépôt de demandes de brevet 
européen 

(1) Europäische Patentanmeldungen 
können bei den Annahmestellen des 
Europäischen Patentamts in München, 
Den Haag oder Berlin durch Telefax 
eingereicht werden. 

 (1) European patent applications may 
be filed by facsimile with the filing 
offices of the European Patent Office in 
Munich, The Hague and Berlin. 

 (1) Les demandes de brevet européen 
peuvent être déposées par téléfax 
auprès des bureaux de réception de 
l'Office européen des brevets à Munich, 
La Haye ou Berlin. 

(2) Europäische Patentanmeldungen 
können auch bei den zuständigen 
nationalen Behörden der Vertrags-
staaten, die dies gestatten, durch Tele-
fax eingereicht werden. 

 (2) European patent applications may 
also be filed by facsimile with the 
competent national authorities of those 
contracting states which so permit. 

 (2) Les demandes de brevet européen 
peuvent être également déposées par 
téléfax auprès des services nationaux 
compétents des États contractants qui 
autorisent ce mode de dépôt. 

(3) Europäische Patentanmeldungen 
und internationale Anmeldungen kön-
nen nicht telegrafisch, durch Teletex 
oder ähnliche Verfahren eingereicht 
werden. Auf diese Weise eingereichte 
Anmeldungen gelten als nicht einge-
gangen. 

 (3) European patent applications and 
international applications may not be 
filed by telegram, teletex or similar 
means. Applications so filed shall be 
deemed not to have been received. 

 (3) Les demandes de brevet européen 
et les demandes internationales ne 
peuvent pas être déposées par 
télégramme, télétex ou tout autre 
procédé analogue. Les demandes 
déposées de cette manière sont 
réputées non reçues. 

Artikel 2  Article 2  Article 2 

Einreichung von internationalen 
Patentanmeldungen 

 Filing of international patent 
applications 

 Dépôt de demandes internationales 
de brevet  

(1) Internationale (PCT-)Anmeldungen 
können bei den Annahmestellen des 
Europäischen Patentamts in München, 
Den Haag oder Berlin durch Telefax 
eingereicht werden. 

 (1) International (PCT) applications may 
be filed by facsimile with the filing 
offices of the European Patent Office in 
Munich, The Hague and Berlin. 

 (1) Les demandes internationales 
(PCT) peuvent être déposées par 
téléfax auprès des bureaux de 
réception de l'Office européen des 
brevets à Munich, La Haye ou Berlin. 

(2) Wird eine internationale Anmeldung 
durch Telefax eingereicht, so sind die 
formgerechten Anmeldungsunterlagen 
und der Antrag (Form PCT/RO/101) 
gleichzeitig per Post einzureichen. Auf 
dem Telefax sollte angegeben werden, 
dass die Anmeldungsunterlagen auf 
Papier gesondert eingereicht wurden. 

 (2) Where an international application is 
filed by facsimile, the application 
documents in due form and the 
Request (Form PCT/RO/101) shall be 
filed by post at the same time. The 
facsimile should state that the 
application documents have been filed 
separately on paper. 

 (2) Pour les demandes internationales 
déposées par téléfax, il est nécessaire 
de transmettre simultanément par la 
poste les pièces de la demande 
établies en bonne et due forme, ainsi 
que la requête (formulaire 
PCT/RO/101), et d'indiquer sur le 
téléfax que les pièces de la demande 
ont été transmises séparément sur 
papier. 
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Artikel 3  Article 3  Article 3 

Einreichung anderer Schriftstücke  Filing of other documents  Dépôt d'autres pièces 

Nach Einreichung der europäischen 
Patentanmeldung oder internationalen 
Anmeldung können Schriftstücke im 
Sinne von Regel 50 EPÜ oder 
Regel 92.4 PCT mit Ausnahme von 
Vollmachten und Prioritätsbelegen bei 
den Annahmestellen des Europäischen 
Patentamts in München, Den Haag 
oder Berlin durch Telefax eingereicht 
werden. 

 After a European patent application or 
an international application has been 
filed, documents as referred to in 
Rule 50 EPC or Rule 92.4 PCT with the 
exception of authorisations and priority 
documents may be filed by facsimile 
with the filing offices of the European 
Patent Office in Munich, The Hague 
and Berlin. 

 Les documents postérieurs au dépôt de 
la demande de brevet européen ou de 
la demande internationale, qui sont 
visés à la règle 50 CBE ou à la règle 
92.4 PCT – à l'exception des pouvoirs 
et des documents de priorité – peuvent 
être déposés par téléfax auprès des 
bureaux de réception de l'Office 
européen des brevets à Munich, La 
Haye ou Berlin. 

Artikel 4  Article 4  Article 4 

Unterschrift  Signature  Signature 

Bei Einreichung durch Telefax ist 
gemäß Regel 2 (2) EPÜ die bildliche 
Wiedergabe der Unterschrift der han-
delnden Person auf dem Telefax zur 
Bestätigung der Authentizität des 
Schriftstücks ausreichend. Aus der 
Unterzeichnung muss der Name und 
die Stellung der handelnden Person 
eindeutig hervorgehen. 

 Where a document is filed by facsimile, 
reproduction of the filing person's 
signature on the facsimile shall in 
keeping with Rule 2(2) EPC be deemed 
sufficient to confirm the document's 
authenticity. The signature must clearly 
indicate the filing person's name and 
position. 

 En cas de dépôt par téléfax, la 
reproduction sur le téléfax de la 
signature de l'intervenant est 
considérée, conformément à la 
règle 2(2) CBE, comme suffisante pour 
attester l'authenticité du document. Le 
nom et la qualité de l'intervenant 
doivent pouvoir être déterminés sans 
ambiguïté d'après la signature. 

Artikel 5  Article 5  Article 5 

Anmeldetag von Patentanmeldungen 
und Eingangstag von Schriftstücken 

 Date of filing of patent applications 
and date of receipt of documents 

 Date de dépôt des demandes de 
brevet et date de réception de 
documents 

(1) Eine durch Telefax eingereichte 
europäische Patentanmeldung oder 
internationale Patentanmeldung erhält 
den Tag, an dem die durch Telefax 
eingereichten Anmeldungsunterlagen 
vollständig bei den Annahmestellen des 
Europäischen Patentamts in München, 
Den Haag und Berlin eingegangen sind, 
als Anmeldetag, wenn diese Unterlagen 
den Erfordernissen des Artikels 80 EPÜ 
sowie der Regel 40 EPÜ oder des 
Artikels 11 (1) PCT genügen. 

 (1) The date of filing accorded to a 
European patent application or 
international patent application filed by 
facsimile shall be the date on which the 
application documents filed by facsimile 
were received in full at a filing office of 
the European Patent Office in Munich, 
The Hague or Berlin, provided these 
documents satisfy the requirements of 
Article 80 EPC and Rule 40 EPC or of 
Article 11(1) PCT. 

 (1) Une demande de brevet européen 
ou une demande internationale de 
brevet déposée par téléfax est réputée 
avoir été déposée à la date à laquelle 
les pièces de la demande ainsi 
transmises ont été reçues dans leur 
intégralité par les bureaux de réception 
de l'Office européen des brevets à 
Munich, La Haye ou Berlin, si ces 
pièces remplissent les conditions de 
l'article 80 CBE et de la règle 40 CBE 
ou de l'article 11.1) PCT. 

(2) Genügen im Fall einer mitternachts-
überschreitenden Einreichung die noch 
am früheren Tag eingegangenen Unter-
lagen diesen Erfordernissen, so erhält 
die Patentanmeldung den früheren Tag 
als Anmeldetag, wenn der Anmelder 
dies beantragt und gleichzeitig auf die 
nach Mitternacht eingegangenen Teile 
der Anmeldungsunterlagen verzichtet. 

 (2) If the filing process extends beyond 
midnight and the documents received 
on the earlier day satisfy these 
requirements, the date of filing 
accorded to the application shall be the 
earlier day, provided the applicant so 
requests and at the same time 
renounces those parts of the application 
received after midnight. 

 (2) Si, en cas de dépôt après minuit, les 
documents déjà reçus la veille satisfont 
à ces conditions, la demande de brevet 
est réputée avoir été déposée la veille, 
pour autant que le demandeur le 
demande et renonce en même temps 
aux pièces de la demande qui ont été 
reçues après minuit. 

(3) Andere Schriftstücke, die bei den 
Annahmestellen des Europäischen 
Patentamts in München, Den Haag 
oder Berlin durch Telefax eingereicht 
werden, erhalten den Tag, an dem sie 
bei den genannten Annahmestellen des 
Europäischen Patentamts eingegangen 
sind, als Eingangstag. 

 (3) The date of receipt accorded to 
other documents filed by facsimile with 
the filing offices of the European Patent 
Office in Munich, The Hague and Berlin 
shall be the date on which they were 
received at the said filing offices. 

 (3) Les autres documents qui sont 
déposés par téléfax auprès des 
bureaux de réception de l'Office 
européen des brevets à Munich, La 
Haye ou Berlin sont réputés avoir été 
déposés à la date à laquelle ils ont été 
reçus par lesdits bureaux de réception. 
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(4) Auf Unterlagen, die bei den zustän-
digen nationalen Behörden der Ver-
tragsstaaten eingereicht werden, die die 
Einreichung durch Telefax gestatten, 
finden die vorstehenden Absätze 
entsprechende Anwendung. Sobald 
jedoch der Anmelder vom 
Europäischen Patentamt die Mitteilung 
nach Regel 35 (4) EPÜ erhalten hat, 
können weitere Schriftstücke, die die 
Anmeldung betreffen, nur noch beim 
Europäischen Patentamt eingereicht 
werden. 

 (4) The foregoing paragraphs shall 
apply mutatis mutandis to documents 
filed with the competent national 
authorities of those contracting states 
which permit filing by facsimile. 
However, once the applicant has 
received the communication under 
Rule 35(4) EPC from the European 
Patent Office, all further documents 
relating to the application may be filed 
only with the European Patent Office. 

 (4) Les points ci-dessus s'appliquent 
par analogie aux documents déposés 
auprès des services nationaux 
compétents des États contractants qui 
autorisent le dépôt par téléfax. 
Toutefois, dès que le demandeur a reçu 
de l'Office européen des brevets la 
notification visée à la règle 35(4) CBE, 
tous les autres documents relatifs à la 
demande ne peuvent être déposés 
qu'auprès de l'Office européen des 
brevets. 

(5) Bei der Dienststelle Wien einge-
reichte europäische oder internationale 
Patentanmeldungen oder nachgereich-
te Schriftstücke werden an eine der 
Annahmestellen weitergeleitet und 
erhalten erst den dortigen Eingangstag 
als Anmeldetag. 

 (5) European or international patent 
applications and other subsequent 
documents filed with the Vienna sub-
office shall be forwarded to one of the 
filing offices, and the date of filing 
accorded to them shall be their date of 
receipt at the latter office. 

 (5) Les demandes de brevet européen 
ou les demandes internationales de 
brevet déposées auprès de l'agence de 
Vienne, ou les documents produits 
ultérieurement auprès de cette agence 
seront transmis à l'un des bureaux de 
réception et ne se verront attribuer une 
date de dépôt qu'au moment de leur 
réception par ce bureau. 

Artikel 6  Article 6  Article 6 

Unleserliche oder unvollständige 
Unterlagen 

 Illegible or incomplete documents  Pièces illisibles ou incomplètes 

Ist ein durch Telefax eingereichtes 
Schriftstück unleserlich oder unvollstän-
dig beziehungsweise ist der Versuch, 
ein Schriftstück durch Telefax einzu-
reichen, fehlgeschlagen, so gilt das 
Telefax als nicht eingegangen. Der 
Absender wird, soweit er ermittelt wer-
den kann, unverzüglich benachrichtigt. 

 Where a document filed by facsimile is 
illegible or incomplete, or where an 
attempt to file a document by facsimile 
has failed, the facsimile shall be 
deemed not to have been received. The 
sender, if identifiable, shall be notified 
without delay. 

 Lorsqu'un document déposé par téléfax 
présente à sa réception des défauts de 
lisibilité ou n'est pas complet, ou si la 
tentative de dépôt d'un document par 
téléfax n'aboutit pas, le document est 
réputé non reçu. L'expéditeur en est 
informé à bref délai, dans la mesure où 
il peut être identifié. 

Artikel 7  Article 7  Article 7 

Nachreichung von europäischen 
Patentanmeldungen und anderen 
Schriftstücken 

 Supplying confirmation of European 
patent applications and other 
documents 

 Production ultérieure de demandes 
de brevet européen et d'autres 
documents  

(1) Wird eine europäische Patentanmel-
dung durch Telefax eingereicht, so sind 
auf Aufforderung des im Verfahren 
zuständigen Organs des Europäischen 
Patentamts innerhalb einer Frist von 
zwei Monaten als Bestätigungsschrei-
ben Anmeldungsunterlagen nachzu-
reichen, die den Inhalt der durch Tele-
fax eingereichten Unterlagen wiederge-
ben und der Ausführungsordnung zum 
EPÜ entsprechen. Kommt der Anmel-
der dieser Aufforderung nicht rechtzeitig 
nach, so wird die europäische 
Patentanmeldung zurückgewiesen 
(Artikel 90 (5) EPÜ, Regel 2 (1) EPÜ). 

 (1) At the invitation of the European 
Patent Office department charged with 
the procedure, paper confirmation of a 
European patent application filed by 
facsimile shall be supplied within a 
period of two months in the form of 
application documents reproducing the 
contents of the facsimile documents 
and complying with the requirements of 
the Implementing Regulations to the 
EPC. If the applicant fails to comply 
with this invitation in due time, the 
European patent application shall be 
refused (Article 90(5) EPC, Rule 2(1) 
EPC). 

 (1) Si une demande de brevet européen 
est déposée par téléfax, il y a lieu de 
produire à titre de confirmation, sur 
invitation de l'instance de l'Office 
européen des brevets compétente pour 
la procédure et dans un délai de deux 
mois, les pièces de la demande qui 
reproduisent le contenu des documents 
déposés par téléfax et répondent aux 
prescriptions du règlement d'exécution 
de la CBE. Si le demandeur ne répond 
pas dans les délais à cette invitation, la 
demande de brevet européen est 
rejetée (article 90(5) CBE, 
règle 2(1) CBE). 
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(2) Werden Schriftstücke zu 
europäischen Patentanmeldungen oder 
Patenten oder zu internationalen 
Anmeldungen durch Telefax einge-
reicht, so ist auf Aufforderung des im 
Verfahren zuständigen Organs des 
Europäischen Patentamts innerhalb 
einer Frist von zwei Monaten als Bestä-
tigungsschreiben ein Schriftstück nach-
zureichen, das den Inhalt der Unterla-
gen wiedergibt und der Ausführungs-
ordnung zum EPÜ entspricht. Kommt 
ein Beteiligter dieser Aufforderung nicht 
rechtzeitig nach, so gilt das Telefax als 
nicht eingegangen (Regel 2 (1) EPÜ, 
Regel 92.4 g) ii) PCT). 

 (2) At the invitation of the European 
Patent Office department charged with 
the procedure, paper confirmation of 
documents filed by facsimile which 
relate to European patent applications 
or patents or to international 
applications shall be supplied within a 
period of two months in the form of 
documents reproducing the contents of 
the facsimile documents and complying 
with the requirements of the 
Implementing Regulations to the EPC. 
If the party concerned fails to comply 
with this invitation in due time, the 
facsimile shall be deemed not to have 
been received (Rule 2(1) EPC, 
Rule 92.4(g)(ii) PCT). 

 (2) Si des pièces relatives à des 
demandes de brevet européen, à des 
brevets européens ou à des demandes 
internationales sont déposées par 
téléfax, il y a lieu de produire à titre de 
confirmation, sur invitation de l'instance 
de l'Office européen des brevets 
compétente pour la procédure et dans 
un délai de deux mois, les pièces qui 
reproduisent le contenu des documents 
déposés par téléfax et répondent aux 
prescriptions du règlement d'exécution 
de la CBE. Si une partie à la procédure 
ne répond pas dans les délais à cette 
invitation, le téléfax est réputé non reçu 
(règle 2(1) CBE et règle 92.4.g)ii) PCT). 

Artikel 8  Article 8  Article 8 

Empfangsbescheinigung  Acknowledgment of receipt  Accusé de réception 

(1) Das Europäische Patentamt oder 
die zuständige nationale Behörde der 
Vertragsstaaten bestätigt den Empfang 
europäischer Patentanmeldungen auf 
dem hierfür vorgesehenen Formblatt 
(EPA Form 1001 ‒ Erteilungsantrag). 
Für internationale Anmeldungen ver-
wendet das EPA hierzu 
EPA Form 1031. 

 (1) The European Patent Office or the 
competent national authority of the 
contracting state concerned shall 
acknowledge receipt of a European 
patent application on the form provided 
for that purpose (EPO Form 1001 ‒ 
request for grant). For international 
applications the European Patent Office 
shall use EPO Form 1031. 

 (1) L'Office européen des brevets ou le 
service national compétent de l'État 
contractant concerné accuse réception 
des demandes de brevet européen en 
utilisant le formulaire prévu à cet effet 
(formulaire OEB 1001 – requête en 
délivrance). L'Office européen des 
brevets utilise le formulaire OEB 1031 
pour les demandes internationales. 

(2) Das Europäische Patentamt bestä-
tigt den Empfang anderer Schriftstücke 
auf dem vom Beteiligten auszufüllenden 
und hierfür vorgesehenen Formblatt 
(EPA Form 1037 oder 1038). 

 (2) The European Patent Office shall 
acknowledge receipt of other 
documents on the form provided for that 
purpose, which is to be completed by 
the party concerned (EPO Form 1037 
or 1038). 

 (2) L'Office européen des brevets 
accuse réception d'autres pièces en 
utilisant le formulaire prévu à cet effet et 
devant être rempli par la partie à la 
procédure (formulaire OEB 1037 ou 
1038). 

(3) Eine unverzügliche Empfangsbe-
scheinigung nach Eingang der einge-
reichten Unterlagen ist nur sicherge-
stellt, wenn die Postadresse angegeben 
ist, an die die Empfangsbescheinigung 
gerichtet werden soll. 

 (3) Prompt acknowledgment of the 
receipt of filed documents shall be 
assured only if the postal address is 
given to which such acknowledgment is 
to be sent. 

 (3) L'envoi d'un accusé de réception 
immédiatement après la réception des 
pièces déposées n'est garanti que si 
l'adresse postale à laquelle l'accusé de 
réception doit être envoyé est indiquée. 

Artikel 9  Article 9  Article 9 

Aufhebung früherer Beschlüsse  Previous decisions superseded  Annulation de décisions antérieures 

Mit Inkrafttreten dieses Beschlusses tritt 
der Beschluss der Präsidentin des Eu-
ropäischen Patentamts vom 12. Juli 
2007 über die Einreichung von Patent-
anmeldungen und anderen Unterlagen 
durch Telefax (ABl. EPA 2007, Sonder-
ausgabe 3, A.3) außer Kraft. 

 When this decision enters into force, 
the decision of the President of the 
European Patent Office dated 12 July 
2007 concerning the filing of patent 
applications and other documents by 
facsimile (OJ EPO 2007, Special edition 
No. 3, A.3) shall cease to have effect. 

 À la date de son entrée en vigueur, la 
présente décision annule et remplace la 
décision de la Présidente de l'Office 
européen des brevets, en date du 
12 juillet 2007, relative au dépôt de 
demandes de brevet et d'autres pièces 
par téléfax (JO OEB 2007, édition 
spéciale no 3, A.3.). 

Artikel 10  Article 10  Article 10 

Inkrafttreten  Entry into force  Entrée en vigueur 

Dieser Beschluss tritt am 1. April 2019 
in Kraft. 

 This decision shall enter into force on 
1 April 2019. 

 La présente décision entre en vigueur 
le 1er avril 2019. 

Geschehen zu München am 
20. Februar 2019 

 Done at Munich, 20 February 2019  Fait à Munich, le 20 février 2019 

António CAMPINOS  António CAMPINOS  António CAMPINOS 

Präsident  President  Président 

 


